
Recording for Nintendo DSi:
What happens at a training / recording session?
A successful example: 
Nez Perce Tribe (Idaho) July 7th & 8 th, 2009.

Picture Above: Angel recording with Nez Perce elder, Horace

This is a very good example of a successful session:-
1) The people who received training were tribal members. If anyone is going to save

your language, it’s got to be your own people.
2) A mixture of different departments from the tribe showed up eg. Tourism,

language department, youth etc.
3) 3 tribal council members showed up during the training session
4) During 2 full days of training/recording, attendance was 100%

Don training in front of the room



Horace, a World War II veteran

The Nez Perce wanted to get some conversations recorded
They had mostly words already recorded and wanted to record phrases
NOTE: The situation is different for every Tribe or First Nation we work with...

- Angel gave him a list to look at ….

A) What is your name?
B) My name is David. What is your name?
A) My name is Angel. Are you from here?
B) Yes. I am from Lapwai. 
A) Nice to meet you.
B) Nice to meet you too.

A) Are you Indian?
B) Yes. I am Nez Perce.
A) Where do you live?
B) I live on the Nez Perce Reservation.
A) What is your family name?
B) My family name is Sobota.
A) I know your mother.

Horace is an expert speaker, but he doesn't see or hear very well. He asked Angel to type
out the phrases it Niimiipuu in a LARGE font and print it out for him. Working together
as a team, Angel operates the computer and Horace reads from the list in Niimiipuu, his
first language. It is not necessary for the elder to learn the software. 



Horace reads from the list in Niimiipuu

POW WOW
A) How much is that ring? Maciki hiiwes yox ’ipsoosayn
B) It is $50. Weet hiiwes paax’aptit qicuy.
A) That's too much! Tamawin’ ’ilxliiki (’ilexli)
B) It took me a long time to
make.

Leehey kinki ’ineewteliinike
A) I will give you $30 Taac ’ee ’iniyu’ mita’aptit kicuy

(xexus)
B) OK Paay’s yox
A) Thank you. That's a good
deal.

Qe’ciyew’yew’ yox kiiye ta’c
pahinaq’is

A) My brother plays on that
drum

’iinim piiyep (’ásqap) hiiwes
qiwqiwleciyew’eet wepqaqanpa.

B) What is his name? Manaa ’uus ’ipnim wen’iikt
A) His name is Cecil. He is
drumming.

’ipnim wen’iikt ’uus Cecil kaa
’ipi hiqiwqiwleesese. 

B) My sister is a Jingle Dress
dancer.

’iinim qan’is hiiwes lii lii lii
sam’X weeceyew’eet



A) What is your sister's
name?

Manaa wees ’imqan’isnim
wen’iikt?

B) Her name is Mary. Mary
is dancing.

’ipnim wen’iikt ’uus Mary. Kaa
Mary ’ipi weeceese.

OFFICE cepelihnikinwees
A) Where do you work? Mine wees cepelihnikinwees?
B) I work at the tribal hall. ’iin cepelihniktetu

pi’amkinwaaspa.
A) What do you do? Manaa kuutetu kona?
B) I am a Tribal Council
Member.

’iin wees naaqc k’uicwe.
A) What time is it? Mac likliin hiiwes?
B) It's five o'clock paaXat likliin hiiwes.
A) Time to leave work. Waaqo’ leeheyn pahinaq’is.
B) Let's all go home. Waaqo’ kiiye wiickiliicix

All this work can be done ahead of time before the recording session.

Let other tribal members take turns to record.

- Angel was glad that a lot of male speakers showed up for the recording session.
She usually works with female speakers. It's good to have both.

- Tribal members from different departments showed up for the training, some of
them volunteered their time.

- Refreshments, beverages provided for everyone.



Here’s another team training; Jim (an elder) and Bessie. Shows that using fun technology
to save the language is a good way to involve the youth and elders.

Jim listens to their pronunciation and “okays” it.



- Our software program allows tribes to record many different speakers and dialects
of the language. It's very popular with tribes because often different families
speak different ways. We recommend recording everyone. We don't want to
throw away information because everyone has a different way of speaking.

                Nintendo DSi

We tailor our training style and schedule to your tribe, organization or First Nation. We
can be as organized or as informal as needed. 

Using Thornton Media's own Language Pal software, you can continue adding phrases,
words, songs, stories, etc after we leave.

If you have any questions or comments about our on-site training / recording sessions,
please visit Thornton Media, Inc. at www.ndnlanguage.com 
or contact us at: info@ndnlanguage.com
Call: 1877 NDN-TOOLs (636-8665)

Thank you for choosing Thornton Media to help revitalize YOUR language!
Thornton Media, Inc. Copyright�  2009


